Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 59

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Isa 59 - 66
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1. hen lo’~ - hoshia w’lo’~-kab’dah sh’mo’a.
Isa59:1 Behold, of not saving;
nor is heavy hearing.

\ / \ 4 ~ ~
<§9:1> Mn) ok Loydel 1) xelp kuplov Tod cdoar;
o ’ \ 3 ~ ~ \ ~
1) €Bapuvev 16 ovs adTOD TOD K1) €LoakoDoaL;

1 Mé ouk ischuei sosai?
Is not strong of deliver?
ebarynen me eisakousai?
weighed down not listen?
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2. ="awonotheykem mab’dilim kem
w'chato’wtheykem his’tiru phanim mikem mish’'mo’a.

Isa59:2 your iniquities a separation you and ,
and your sins have hidden His face you, hearing.

9 \ \ ¢ / e ~ ~ 9 \ / e ~ \ ~ ~ \ \
2> AAAa TA QPOPTHRATE VOV SLLoTAOoLY Ava pLédov VRV kal Tod Beod, kal dia

\ e ’ e ~ b / \ J4 9 ~ 9 9 ¢ ~ ~ \ 9 ~
Tas apapTias VPdV ameotpelev TO mposwmov avTod A’ VAV Tod p1 Eletjoar.

2 ta hamartemata hymon hymon kai ,
your sins you and H
kai dia tas hamartias hymon apestrepsen to prosopon autou hymon me eleesai.
and on account of your sins he turned his face you, not show mercy.
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3. ki kapeykem n’go’alu badam w’ets’b’ otheykem be awon

siph’thotheykem =sheger I'shon’kem “aw’lah theh’geh.
Isa59:3 your hands are defiled blood and your fingers iniquity;
your lips falsehood, your tongue mutters wickedness.

e \ ~ 4 ~ /’ 174 \ e /’ 4 ~ 9 4 ’
3> ail yap yelpes VLAV pepodvppévar alpaTt kal ol dakTuAoL VROV év apLapTiaLs,
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\ \ 4 e ~ bl / b4 4 \ e ~ e ~ b 4 ~
Ta 8 XxelAn VPOV ENdAMoEeY Avopiav, kal 1) YAdooa VLAV adikiav pLeleTd.

3 hai cheires hymon memolymmenai haimati kai hoi daktyloi hymon en hamartiais,

your hands are tainted with blood, and your fingers sins;
ta de cheilé hymon anomian, kai hé glossa hymon adikian meleta.
and your lips lawlessness, and your tongue injustice meditated upon.
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Pr4 aadray yo veaa 4ywoqsay
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4. ‘eyn- tsedeq w’eyn nish’pat be’emunah batoach «!~tohu
w'daber-shaw’ “amal w’holeyd ‘awen.

Isa59:4 No one righteousness, nor any pleads truth.
They trust i1 emptiness and speak lies; mischief and bring forth iniquity.

4> 008els Aadel dikara, o0de €oTLv kplots AAmOwv): memolBaowy éml paTatots
KAl AaAoDoLYV KeVd, OTL KDOVOLY TTOVOV KAl TUKTOUGLY (’Lvopio.v.
4 oudeis lalei dikaia, oude krisis aléthiné;

No one speaks just things, nor equity true.
pepoithasin epi mataiois kai lalousin kena,

They rely vanities, and they speak empty things;

kuousin ponon kai anomian.
they sire misery and to lawlessness.
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5. tsiph’ oni bige u w'qurey “akabish ye’erogu ha’okel
yamuth w’hazureh tibaga™ ‘eph’"eh.

Isa59:5 They hatch adders and weave the spider’s web;
He who eats dies, and that which is crushed hatches out a viper.

5> @a domdwv éppnEav kal LoTév dpdyvms VdatvovoLy: kal 0 REAAwV
TOV POV adTOV Ppayelv cuvtpldias oBpLov edpev, kal év adTd Baotiiokos:
5 0a aspidon erréxan kai histon arachnés hyphainousin;

of asps They hatch, and a web of a spider weave.

kai phagein syntripsas heuren, kai basiliskos;
And to eat, breaking found also a cobra.
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6. lo'- I’beged w'lo’ yith’kasu
ma aseyhem ma aseyhem ma asey-‘awen u chamas b’kapeyhem.

Isa59:6 not clothing, nor shall they cover themselves
their works; their works are works of iniquity, and of violence is in their hands.

e e \ 9 ~ 9 ” 9 e 4 9 \ \ /
<6> 0 LoTOS AVTOV 0VK €o0TaL €LS LLATLOV, 0VOE K1) TepLBaAwvTal
Ao TOV épywv adTOV: Ta yap épya adTOV épya dvopias.
6 ouk himation, oude mé peribalontai
made a garment, nor shall they clothe themselves

ton ergon auton; ta erga auton erga anomias.
their works, their works are works of lawlessness.

YATXYIWHY ) Y yjwd peayar vrdi 04l yardidr
YXTLFY S 4IWT AW JIr4 XY IWHY
DTeDIaWMR 9P 07 TRwD MgnT A3 v ooInT

:oniPoRa 1YY TW I8 Niownn
7. rag’leyhem lara™ yarutsu wimaharu lish’pok dam nagqi

mach’sh’botheyhem mach’sh’both ‘awen shod washeber bim’silotham.

Isa59:7 Their feet run to evil, and they hasten to shed innocent blood;
their thoughts are thoughts of iniquity, devastation and destruction are in their highways.

7> ol 8¢ modes aVTOV & Trov'rlpf,o.v 'rpéxovorl,v TCLXLVO‘L élcxéal, o.tp,a'
Kal ol dtadoylopol adTdV SadoyLopol ddpovwv, cOVTPLRLRA
kal TalaLmTwpla év Tals 6d0ls adTOV.
7 hoi de podes auton ponérian trechousin tachinoi ekcheai haima;
And their feet wickedness run, quick to pour out blood,
kai hoi dialogismoi auton dialogismoi aphronon,
and their thoughts are thoughts of murder.

syntrimma kai talaiporia en tais hodois auton.
Destruction and misery are in their ways.

WXT{N0Y S @)Wy Y4y yoai £ Wydw yqas
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8. derek shalom lo’ yada™u w'eyn mish’pat bH'ma™g’lotham
n’thibotheyhem “iq’shu lchem dorek bah lo’ yada™ shalom.

Isa59:8 They do not know the way of peace, and there is no justice i1 their tracks;
they have made their paths crooked themselves,
treads on them does not know peace.

\ e \ 9 4 9 ” \ 9 b4 ’ 9 ~ e ~ 9 ~
8> kal 686v elpmvms ovk oldaoiv, kal ovk €oTLv kplots év Tals 6dols adTOV:
e \ ’ 9 ~ 4 [ / \ 9 ” 2 /
at yap Tpifol adTOV dreoTpappéval, ds dLodevovoy, kal ovk oldaoly elpMvmv.

8 kai hodon eirénés ouk oidasin, kai ouk Kkrisis en tais hodois auton;
And the way of peace they do not know, and no equity in their ways.
hai triboi auton diestrammenai, diodeuousin,
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their roads are perverted they travel through,

kai ouk oidasin eirénén.
and they do not know peace.

Pr4d ATP) APar vyRwx 447 vIYY eJwy U Jy-(oo
YAy xv)43 xvayd ywr-ayay
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9, “al-ken rachaq mish’pat mimenu w'lo’ thasigenu ts’daqah n’qaueh

w’hinneh-choshek 'apheloth n’halek.
Isa59:9 Therefore justice is far us, and righteousness does not overtake us;
we hope , but behold, darkness, , but we walk in gloom.

9> Lo TodTO ATETTT M KPLOLS AT AVTOV, Kal oV p1) kaTaAaBm adTovs Sikaroovvm:
VTTOPELVAVTOV aOTOV DS éyéveTo adTOTs OKOTOS,
pelvavTes adynv év dwpla TEpLETATNOAV.
9 dia touto apesté hé Krisis auton,

On account of this left equity them,
kai ou me katalabé autous dikaiosyné&; hypomeinanton auton

and in no way shall overtake them righteousness. In their waiting R
egeneto autois skotos, meinantes augén en aoria periepatésan.

came to them darkness; waiting for daylight, in midnight they walked.

TIVY AWWAY WAYao JA4yy 4P YA4roy AWWY 10
WAXYY WAyyw4 9 JwWyy Y433
WRWD MW DY PR TP DIMYR ey

:DMD DOMYRD NYID DTN
10. n’gash’shah ka iw’rim uk’eyn n'gasheshah kashal’'nu
tsaharayim kanesheph ba’ash’manim kamethim.

Isa59:10 We grope for like blind men, we grope like those who have no H
we stumble at midday as in the twilight,
those who are vigorous we are like the dead men.

10> gmAadnoovory as TvdpAol Totyov
\ e 9 e /4 9 ~ /
kal ws ovy LmapxovTwv 6dpBadpadv PmAadroovoiv-
kal mecodvTaL év peomuPpla ws év pecovukTie, ws dmobviokovTes oTeva€ovouv.

10 pselaphésousin hos typhloi

They shall grope as blind men for ,
kai hos ouch hyparchonton psélaphésousin;
and as ones not possessing they shall grope.

kai pesountai en mesémbria hos en mesonyktig, hos apothnéskontes stenaxousin.
They shall fall in midday as at midnight; as ones dying they shall moan.

®Jw¥( AYPY A1y 3A1a wAYrAYr vy Y4y ayas
Yy APHq Aorwad Ya4y
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11. nehemeh kadubim anu w’ka hagoh neh’geh n’qauceh lamish’pat
wa’ayin lishu ah rachaqah mimenu.

Isa59:11 of us growl like bears, and moan sadly like H
we hope justice, but there is none, salvation, but it is far us.

11> s dpkos kal os TepLoTEPA GjLa TOPedoOVTAL® AVERELVALEV KPLOLV,
Kal oUK €0TLY: ooTmpLa pakpav ddéotnrev ad’ Hudv.
11 hos arkos kai hos hama poreusontai; anemeinamen Krisin,

As a bear and as together they shall go. We awaited judgment,

kai ouk ; sotéria makran aphestéken hémon.
and no deliverance; far it is removed us.

VY3 AXJo vIAXTLEHT YAy YYAOW) vI{AY 1
Yoan wIAXJ oY pYx4 yyRow)Tay
123 TNV WMKEM 7732 YYD 137703

:09IYTY AN AR VWD TID
12, i-rabbu ph’sha’eynu w'chato’wtheynu “an’thah banu
=ph’sha“eynu nu wa awonotheynu y’da’anum.

Isa59:12 our transgressions are multiplied , and our sins testify us;
our transgressions are us, and we know our iniquities:

<12> moAA) yap MpdV 7 dvopla évavtiov oov, Kal al apapTial NEAV dvTéoTnoav
MRiv: al yap dvoplal MLV év Mpiv, kal Ta adikNpaTa Npdv éyvopev:
12 polle hémon hé anomia sou, kai hai hamartiai hemon antestésan hemin;
is great our lawlessness , and our sins withstood us.
hai anomiai hémon en hémin, kai ta adikémata hemon egnomen;
our lawless deeds are in us, and our offences we knew.

Pwo-q94 yyial4 M4y AvFIY avais wHYy owjis
HPW-A994 3% raar ve4a adfy

PYY=T3T ATON IR 2107 MR WD) YR
PYTIN3T 2% WM T 109

13. pasho™a w'kachesh w’nasog ="osheq
w'sarah horo w’hogo mileb dib’rey=-shagqer.

Isa59:13 Transgressing and lying , and turning away ,
oppression and revolt, conceiving in and uttering the heart lying words.

9 / \ / \ 7 " ~ ~ e ~
13> foePrnoapev kai éfevodpeda kal dméornpev mabev 100 Beod HpudV-
élalfoapev ddwka kal Mmeldnoapev, éxdopev

\ / b \ 7’ e ~ 4 9 ’
Kal ELeleTNoapey Ao kapdias MPdV Aoyovs adikovs:
13 eésebésamen kai epseusametha kai apestémen H
We were impious, and lied, and departed
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adika kai epeithésamen, ekuomen
unjustly, and we resisted persuasion. We sired,
kai emeletésamen kardias hemon logous adikous;
and meditated our heart words unjust.

ayox PrHYy APary ®JwWy qrH4 1FAY s
4730 CYrx—4d ARYIT XW4 ITHI AWy iy

THYR PR MRTEY LBER MY AT T
:X12% 52In-NXD o My 29703 nhwD D
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14. w'husag ‘achor mish’pat uts’dagah merachoqgat “amod
=kash’lah bar’chob ‘emeth un’kochah lo’~thukal labo’.

Isa59:14 Justice is turned back, and righteousness stands far away;
truth has stumbled in the street, and uprightness is not able to enter.

\ / 9 4 \ 7’ \ e /4 \ 9 7
14> kal dmeotoapev dmiow TNV kplow, kal 1) dikatooVv pakpav dbéoTnrev,
74 /7 9 ~ e ~ 9 ~ e 9 4
67 kaTavadwbn év Tals 0dols adTdV M) aAnbera,
kal 8u” edbelas ovk MdOvavTo deAbelv.

14 kai apestésamen ten krisin, kai hé dikaiosyné makran aphestéken,
And we left equity, and righteousness far off removed.
katanalothé ¢n tais hodois auton hé aletheia,
was consumed in their ways the truth,
kai di’ eutheias ouk edynanto dielthein.
and a straight way they were not able to go.

ATAT 493y LLrxwy o4y 4y xq4a0) xy43 AxY s
BJWY Y42y yAY0 oqiy
TITY NN SRR YR 01 NNTYY MR TR

WRWH PRTID MY vON

15. wa ha’emeth ne’dereth w’sar mera™ mish'tolel wayar’

wayera” =‘eyn mish’pat.
Isa59:15 Yes, truth is lacking; and he who turns aside evil makes himself a prey.
Now saw, and it was displeasing there was no justice.

A5> kat 1 &ANBera MpTat, kal peréornoav T Sudvorav Tod cuviévar:
Kal eldev Kt’)pl,os, Kol oK fpecev adTd, 8TL 0k 'ﬁv Kpf,ows.
15 kai hé alétheia ertai, kai metestésan tén dianoian tou synienai;
And the truth was lifted away, and they changed their thought of the perceiving.

kai eiden , kai ouk éresen autg, ouk én Krisis.
And beheld, and it did not please him, no equity.

0LTY Y4 Y YYTXWAY WAL JidoiY F91ve
TAXYYF 433 pxPany yoqm vyl owexy
VMDD PR YD ORIAWMN WX PRTID XN

MITNPRD R NPT WA A5 wwim
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16. wayar’ ki=‘eyn ‘ish wayish’tomem ki ‘eyn maph’gi‘a

watosha” w'tsid’qatho hi’ s’'makath’hu.
Isa59:16 And He saw there was no man, and was astonished there was no one to
intercede; then brought salvation , and His righteousness upheld Him.

16> kal €ldev kal ok 'ﬁv &V'r']p, Kol Ka'revé'qcev Kol oK 'ﬁv o (’Lv'rt)\'qptl,sépevos,
kal MpovaTo adTovs T Bpaylovt avTod kal 11 €éAenpooivy éotnploaTo.
16 kai eiden Kkai ouk ¢n aneér, kai katenoésen
And he beheld, and no man. And he contemplated,
kai ouk &n ho antiléempsomenos, kai @mynato autous
and no one assisting. And he defended them with ,
kai té eleemosyné estérisato.
and with his charity he supported them.

YW499 A0YWA 0gryYy YL WY FPan WIlay 7
A4YP [AoWy ®oiy xwWIX WPy 1Laq9 wylay

WX YW vIID) WD RTE watne

:RIP ©WwnD bym MEabm op3 YT wahn
17. wayil’bash ts’daqah kashir'yan w’koba” y’shu”ah b’ro’sho
wayil’bash big’dey nagam til’bosheth waya at kam'"il gin’ah.

Isa59:17 He put on righteousness like a breastplate,
and a helmet of salvation on His head; and He put on garments of vengeance for clothing
and wrapped Himself with zeal as a mantle.

\ 9 I4 I4 e ’ \ /7 ’ ’
A7> kat évedboaTto Sukaroctvny ws Bopaka kal mepLédeto mepikedadatav coTnplov
b \ ~ ~ \ ’ e ’ b 4 \ \ /’
emi s kepalijs kal meprefadeTo LpaTLov ékdikToens kal TO TepLfoAatov
17 kai enedysato dikaiosynén hos thoraka

And he clothed himself with righteousness as a chest plate;

kai perietheto perikephalaian sotériou tés kephaleés
and he put a helmet of deliverance his head.

kai periebaleto himation ekdikéseos kai to peribolaion
and he put around himself a cloak of vengeance — even a wrap-around garment,

W v3and awu wdwa Joy xydWAq oy s
Wlwa vy w4l v 914l

Sam3 10ES mnn oBw SyD nidtny Syam
0w Sy MRS 13RS

18. g’muloth k' al y’shalem chemah !'tsarayu g’'mul
‘oy’bayu la’iim g’mul y’shalem.

Isa59:18 their deeds, so He shall repay, wrath to His adversaries,
recompense to His enemies; to the coastlands He shall repay recompense.

4 9 ’ b ’ v ~ 4 ’
18> ws dvramodwonwv avrtamddooLy dveldos Tols VITEVAVTLOLS.

18 hos antapodoson antapodosin oneidos tois hypenantiois.
as one recompensing a reward of scorn to the adversaries.
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19. w'yir'u mima arab ‘eth-shem umimiz'rach- ‘eth-k’bodo
=yabo’ ka tsar nos’sah "o.
Isa59:19 So they shall fear the name of the west
and His glory the rising of , the enemy shall come like ,
of shall drive on him.

19> kat bofnBnoovrar ol &mwd Svopudv Td Svopa kvplov
\ e 9 9 9 ~ ey /7 \ ¥ \ 7
Kal ol &’ avaToA®dv MAlov T0 dvopa T0 évdoov-

fi€eL yap ws moTapos Platos 7 dpym mapa kvplov, fEel peta Bupod.

19 kai phobéthésontai hoi dysmon to onoma
And shall fear the ones the west the name of H
kai hoi anatolon to onoma to endoxon;
and the ones the east shall fear the name honorable.
héxei hos potamos biaios hé orgée , héxei thymou.
shall come as river a violent the anger ; it shall come rage.

ATAT Y4) IFord ow] 2wy (4v1 Jrand 439720
T ONY 2PYID YD vawha ORia 1uh 83D
20. uba’ go'el u''shabey phesha™ b'Ya agob n’'um .

1sa59:20 A Redeemer shall come ,
and 0 those who turn from transgression 1 Yaaqob (Jacob), declares

20> kat MgeL évekev Tiwv 0 puodpevos kal dmooTpédel doeBetas amd lakwp.

20 kai héexei ho hruomenos kai apostrepsei asebeias Iakob.
And shall come the one rescuing, and he shall turn impiety Jacob.

yado w4 aurq AYar 444 Yxr4 Ax99 X4T YLy
Yoq= 7Yy Ya7y ywehar—4( YA ]9 Axyw-qwg aqgay
Wiyomaoy X0l yai 4 yoq4T o9x )Yy

OOV WR TN MY 0N DN NP3 NNT MININD
YT 0PI RR WANITRD D3 Pn g 213

O 0PIV RYR T MY YT UL em

21. wa zo'’th b’rithi ‘otham ‘amar yak
ud’baray =sam’ti b’phiyak lo’-yamushu mipiak umipi zar’"ak
umipi zar ak ‘amar “atah w' ad- .

Isa59:21 As for Vie, this is My covenant with them, says

is you, and My words I have put in your mouth
shall not depart your mouth, nor the mouth of your offspring,
nor the mouth of your offsprings , Says , now and

\ o 9 ~ e 9 A~ ’ 0 ’
21> kat adTn adTols 1 map’ éuod dvabnkm, elmev k\pLos*
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TO Tvedpa TO €uov, § éoTLy émi ool, Kal Ta ppaTa, & Edwka els T aTéRLA TOV,
0V 1) €KALTT) €k TOD OTORLATOS GOV KAl €K TOD OTORATOS TOD OTEPRATOS OOV,
elmev yap kOpLOS, Ao Tod VOV Kal els TOV aldva.
21 kai hauté autois he diathéke, eipen ; to emon,

And this to them is covenant, said . - mine,

estin epi soi, kai ta hremata, ha edoka eis to stoma sou,
is upon you, and my words I put in your mouth,

ou meé eklipé ek tou stomatos sou kai ek tou stomatos tou spermatos sou,

in no way shall fail from your mouth, nor from out of the mouth of your seed;
eipen , apo tou nyn kai .

said, from the present and .
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